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Bei Inbetriebnahme des Gerätes sollten die nachfolgenden 
Sicherheitsvorkehrungen stets beachtet werden

EG 155

●  ● Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Inbetriebnahme des Gerätes 
sorgfältig durch und heben Sie diese sorgfältig auf.
●  ● Stellen Sie die Kaffee- und Gewürzmühle während der Inbetriebnahme 

nicht in die Nähe von Ecken einer Bank oder eines Tisches. Stellen Sie si-
cher, dass die Oberfläche gerade, sauber und frei von Wasser ist.
●  ● Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme alle Sticker und Verpack-

ungsmaterialien.
●  ● Platzieren Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- 

oder Elektroherdes oder in der Nähe eines heißen Ofens.
●  ● Nehmen Sie das Gerät stets vom Stromkreis, bevor Sie es bewegen, rein-

igen oder aufbewahren.
●  ● Das Gerät wird nicht betrieben, wenn sich die transparente Abdeckung 

nicht in der dafür vorgesehenen Position befindet.
●  ● Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb ist.
●  ● Betreiben Sie das Gerät nicht auf metallenen Oberflächen, z.B. auf einer Spüle.
●  ● Betreiben Sie das Gerät nicht auf einer schrägen Oberfläche.
●  ● Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerät selbst niemals in Was-

ser oder andere Flüssigkeiten.
●  ● Betreiben Sie das Gerät nie länger als 60 Sekunden kontinuierlich. Las-

sen Sie das Gerät für 10-15 Minuten nach einer längeren Inbetriebnahme abkühlen.
●  ● Halten Sie das Gerät sauber. Befolgen Sie die Reinigungsanweisungen.
●  ● Wickeln Sie das Kabel ab, bevor Sie es verwenden.
●  ● Lassen Sie das Kabel nicht über die Ecken eines Tisches oder einer Ar-

beitsfläche oder einer heißen Oberfläche hängen und lassen Sie es nicht 
verknoten.
●  ● Die Verwendung des Gerätes ist für Personen (einschließlich Kinder) 

mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten  
bzw. mit mangelndem Wissen bzw. Erfahrung nicht geeignet, bevor sie 
nicht umfassend von Personen, die für ihre Sicherheit verantwortlich sind 
eingewiesen worden sind. 
●  ● Kinder sollten stets überwacht werden, um sicher zu stellen, dass sie 

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN



1. Einfach zu reinigender, 
entnehmbarer Behälter
2. Transparente Abdeckung
3. An/Aus-Schalter
4. Mahlstärken-Auswahl (mit 5 Stufen)

5. Mengen-Schieberegler ( Auswahl     
     mit 4 Stufen)
6.  Rutschfeste Füße
7. Kabelaufbewahrung (mit 
Aufrollvorrichtung)
8. Schneidemessersystem aus 
rostfreiem Edelstahl

ZUBEHÖRTEILE

 

nicht mit dem Gerät spielen. Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe ein-
er heißen Oberfläche, die Kinder versehentlich berühren könnten.
●  ● Es wird empfohlen, das Gerät regelmäßig zu warten. Nehmen Sie das 

Gerät nicht in Betrieb, wenn das Kabel, der Stecker oder das Gerät selbst 
in irgendeiner Form beschädigt sind. Lassen Sie das gesamte Gerät aus-
schließlich von autorisiertem Fachpersonal von Feller begutachten und/
oder reparieren.
●  ● Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch geeignet. Ver-

wenden Sie das Gerät ausschließlich für den ihm zugedachten Zweck. 
Verwenden Sie das Gerät nicht in fahrenden Vehikeln oder Booten. Ver-
wenden Sie es nicht im Freien.
●  ● Eine Installation eines Sicherheitsschalters wird empfohlen, um zusät-

zlichen Schutz bei der Verwendung des Gerätes zu gewährleisten. Es wird 
empfohlen, dass die Spannung des zusätzlichen Sicherheitsschalters 
30mA nicht übersteigt. Lassen Sie sich von Ihrem Elektriker beraten.
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VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

●  ● Enfernen Sie alle Aufkleber bzw. Verpackungsmaterialien, die sich noch 
an bzw. im Gerät befinden.
●  ● Nehmen Sie die transparente Abdeckung vom Gerät, indem Sie diese 

gegen den Uhrzeigersinn drehen. Dann ziehen Sie sie direkt nach oben. 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät sauber und leer ist.
●  ● Drehen Sie den entnehmbaren Behälter im Uhrzeigersinn, bis er fest einrastet.
●  ● Geben Sie ganze Kaffeebohnen direkt in den entnehmbaren Behälter 

und füllen Sie diesen bis zu der gewünschten Menge auf (Min 2 Becher – 
Max 12 Becher)
●  ● Legen Sie die transparente Abdeckung auf den entnehmbaren Behälter. 

Stellen Sie sicher, dass der Pfeil auf der transparenten Abdeckung mit dem 
Entriegelungssymbol an der Seite der Mühle übereinstimmt. Drehen Sie 
den Deckel im Uhrzeigersinn, um ihn zu fixieren.
●  ● Nehmen Sie langsam den Stecker aus der Lagerungsvorhaltung, indem 

Sie ihn herausziehen, bis das Kabel vollständig abgewickelt ist. Stecken Sie 
den Stromstecker in eine 220-240V-Steckdose und drücken Sie auf den An-Knopf.
●  ● Wählen Sie mit Hilfe der Mahlstärkenauswahl die gewünschte Mahl-

stärke aus. Drehen Sie diese von links nach rechts. Je weiter Sie nach rechts 
drehen, desto feiner wird gemahlen.
●  ● Stellen Sie den Schieberegler auf die gewünschte Becheranzahl ein. Sie 

können zwischen 2-12 Becher auswählen.
●  ● Drücken Sie den START-Knopf und lassen Sie ihn los, sobald der Mahl-

vorgang gestartet ist. Das Gerät wird automatisch abgestellt, sobald der 
Mahlvorgang beendet ist. Um den Mahlvorgang zu jeder Zeit zu stoppen, 
drücken Sie den START-Knopf. Wenn der START-Knopf wieder gedrückt 
wird, startet das Gerät den Mahlvorgang erneut.
●  ● Nachdem der Mahlvorgang beendet ist, schalten Sie das Gerät aus und 

ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
●  ● Nehmen Sie die transparente Abdeckung ab, indem Sie diese mit dem 

Uhrzeigersinn drehen, dann ziehen Sie ihn direkt nach oben. Drehen Sie 
den entnehmbaren Behälter gegen den Uhrzeigersinn und ziehen Sie ihn 
nach oben. Geben Sie den gemahlenen Kaffee in einen luftdichten Be-
hälter, um ihn fachgerecht zu nutzen und aufzubewahren.
●  ● Reinigen Sie das Gerät und wickeln Sie das Kabel auf. Um es aufzuwick-



eln, drehen Sie die Basis im Uhrzeigersinn, indem Sie die inneren Fingerg-
riffe benutzen oder die Basis von außen drehen.

ACHTUNG: DIE KAFFEE- UND GEWÜRZMÜHLE WIRD 
NUR BETRIEBEN; WENN DIE TRANSPARENTE ABDECKUNG 
ORDNUNGSGEMÄSS VERSCHLOSSEN WURDE.

PRAKTISCHE HINWEISE

●  ● Um den besten Kaffeegeschmack zu erzielen, wird empfohlen, die Kaf-
feebohnen in einem sauberen Behälter aufzubewahren.
●  ● Mahlen Sie die Kaffeebohnen direkt vor dem Aufbrühen des Kaffees.
●  ● Die Mahlzeiten variieren durch die Menge und die Mahlstärken-Auswahl.
●  ● Um die beste Mahlleistung zu erzielen, sollten Sie das Gerät mindestens 

eine Minute zwischen zwei Anwendungen abkühlen lassen.
●  ● Kaffeegeschmack und –stärke hängen von Ihren persönlichen Vorlieben 

ab. Variieren Sie den Kaffeebohnentyp, die Kaffeemenge und die Feinheit 
des Kaffeepulvers, um den Geschmack herauszufinden, den Sie bevorzugen.
●  ● Die Kaffee- und Gewürzmühle wird klebrige oder extrem harte Materi-

alien (z.B. Schokolade, ganze Muskatnüsse und kandierte Früchte, etc. nicht mahlen.
●  ● Die Kaffee- und Gewürzmühle wird keine Frucht-, Nuss- und Samenpas-

ten herstellen. Auch frische Kräuter und Curry- und Nusspasten können 
nicht mit der Mühle hergestellt werden.
●  ● Das Gerät ist nicht für das Zerkleinern von Knoblauch, Parmesankäse 

und Nüssen geeignet.
●  ● Um trockene Samen, trockene Gewürze und trockene Kräuter zu mahl-

en, geben Sie 4 Teelöffel von diesen in den entnehmbaren Behälter. Wählen 
Sie die gewünschte Mahlstärke aus und positionieren Sie den Mengen-
Schieberegler auf die gewünschte Menge zwischen 2 – 12 Bechern. Wenn 
Sie sich bezüglich der Mahlfeinheit noch nicht sicher sind, stellen Sie das 
Gerät zunächst auf eine grobe Mahlstärke ein, bevor Sie feinere Mahl-
stärken einstellen. Drücken Sie den START-Knopf und den Mahlvorgang zu 
starten. Wenn Sie die gewünschte Mahlstärke erzielt haben, drücken Sie 
den START-Knopf, um den Mahlvorgang zu stoppen.
●  ● ness of grind. Press START button to start grinder. When desired ground 

size is reached, press START to stop grinder.
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When using the electrical appliance, the below basic safety 
precautions should be followed: 

EG 155

●  ● Carefully read all instructions before operating and save for future           
reference.
●  ● Do not place the Coffee and Spice Grinder near the edge of a bench or 

table during operation. Ensure the surface is level, clean and free of water.
●  ● Remove any promotional stickers or packaging materials before using 

the coffee and spice grinder for the first time.
●  ● Do not place the coffee and spice grinder on, or near a hot gas or electric 

burner, or where it could touch a heated oven.
●  ● Always turn the power off at the outlet and then remove the plug from 

the power outlet before attempting to move the grinder, when the coffee 
grinder is not in use and before cleaning and storing.
●  ● The coffee and spice grinder will not operate until the transparent cover 

is locked in position.
●  ● Do not leave the coffee and spice grinder appliance unattended when 

in use.
●  ● Do not use on metal surfaces, for example, a sink drain board.
●  ● Do not use on an inclined surface.
●  ● To protect against electric shock, do not immerse the power supply 

cord, plug or coffee and spice grinder in water or any other liquid.
●  ● Do not operate the coffee and spice grinder continually for longer that 

60 seconds. Allow the appliance to cool down for 10-15 minutes after        
extended continuous operation.
●  ● Keep the appliance clean. Follow the cleaning instructions provided in 

this book.
●  ● Unwind the cord fully before use.
●  ● Do not let the cord hanged over the edge of a table or counter, touch 

hot surfaces or become knotted.
●  ● The appliance is not intended for use by young children or informed 

persons unless they have been adequately supervised by a responsible 
person to ensure that they can use the appliance safely.

SAFETY PRECAUTIONS



KNOW YOUR COFFEE GRINDER

 

●  ● Young children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance. Do not leave the appliance where children can touch 
hot surfaces.
●  ● It is recommended to regularly inspect the appliance. Do not use the  

appliance if the power supply cord, plug or the actual appliance becomes 
damaged in any way. Return the entire appliance to after sale service cen-
tre of Feller examination and/ or repair.
●  ● Any maintenance other than cleaning should be performed at  after sale 

service centre of Feller .
●  ● `This appliance is for household use only. Do not use this appliance for 

anything other than its intended use. Do not use in moving vehicles or 
boats. Do not use outdoors.
●  ● The installation of a residual current device(safety switch) is                     

recommended to provide additional safety protection when using elec-
trical appliance. It is advisable that a safety switch with a rated residual 
operating current not exceeding 30mA be installed in the electrical circuit 
supply in the appliance. See your electrician for professional advice.
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OPERATING YOURCOFFEE GRINDER

1. Easy clean removable bowl
2. Transparent cover
3. Touch activated on/off button
4. Grind selector control 
(With 5 settings)

5. Cup slider control(With 4 settings)
6. Non-slip feet
7. Cord storage 
(With winding wheel)
8. Stainless steel blade system

BEFORE FIRST USE
Remove any promotional stickers or packaging material attached to your 
coffee and spice grinder.
●  ● Remove transparent cover by turning counter-clockwise to unlock posi-

tion, then lift straight up. Ensure the grinder is clean and empty.
●  ● Twist the removable bowl clockwise into the locked position.
●  ● Pour whole coffee beans directly into the removable bowl and fill to    

desired level as indicated inside the bowl. (Min 2 cups – Max 12 cups)
●  ● Return the transparent cover to the locked position over the removable 

bowl. Make sure the arrow on the transparent cover is aligned with the 
unlock symbol on side of the grinder. Turn the lid clockwise to lock in the 
position.
●  ● Slowly release the power plug from the storage position by pulling     

outwards until it stops. Insert the power plug into a 220-240v power outlet 
and turn the power switch on.
●  ● Rotate grind selector control dial to select desired fineness of grinding. 

Rotating from left to right, coarse to finer.
●  ● Position the cup slider control to the total number of cups to be ground. 

Slide up and down from 2 cups to 12 cups.
●  ● Press START button and release once grinding has begun. The coffee 

and spice grinder will stop automatically when grinding is complete. To 
stop grinding cycle at any time, push START button. If START button is 
pressed again, grinder will start from beginning of timed cycle.
●  ● After grinding is complete, switch the power off at the power outlet and 

remove the plug form the power outlet.
●  ● Remove the transparent cover by turning counter-clockwise to unlock 

position, lift straight up. Twist the removable bowl anti-clockwise to unlock 
position and lift straight up. Empty ground coffee into an airtight container 
for use and storage.



●  ● Clean the coffee grinder and rewind the cord. To rewind thecord: turn 
base clockwise, using either the interior finger grips or the outside of the 
base. 

NOTE: THE COFFEE AND SPICE GRINDER WILL ONLY OPERATE 
WITH THE TRANSPARENT COVER IN LOCKED POSITION.

HANDY HINTS

●  ● For best coffee flavour, store coffee beans in an straight container.
●  ● Grind coffee beans immediately before brewing.
●  ● Grinding times will vary by amount and fineness setting.
●  ● To ensure optimal grinding performance, allow your coffee and spice 

grinder to cool for at least one minute between uses.
●  ● Coffee flavour and strength is a personal preference. Vary the type of 

coffee beans, amount of coffee and fineness of grind to find the flavour 
your prefer.
●  ● To grind amounts not on controls, select the next closest amount listed.
●  ● The coffee and spice grinder will not grind anything that is sticky or      

extremely hard i.e. chocolate, whole nutmeg, candied fruits etc.
●  ● The coffee and spice grinder will not make pastes of any fruits, seeds, 

nuts or fresh or herbs i.e. curry pastes, nut batters.
●  ● The is not recommended for chopping garlic, parmesan cheese and 

nuts.
●  ● To grind dry seeds, dry spices or dry herbs, place one to four table spoons 

of dry food in the removable bowl. Select desired fineness of grinding and 
position the cup slider control according to the level indicated in the re-
movable bowl i.e. 2 cups – 12 cups. If unsure of fineness of grind, start with 
the coarse setting, and repeat as necessary to achieve the desired fineness 
of grind. Press START button to start grinder. When desired ground size is 
reached, press START to stop grinder.
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Elektrikli cihaz kullanırken aşağıda verilen temel güvenlik 
tedbirlerine daima uyulmalıdır.

EG 155

●  ●  Bu cihazı kullanmadan önce tüm talimatları okuyunuz ve ileride 
başvurmak için saklayınız.
●  ●  Kullanım esnasında Kahve ve Baharat öğütücüsünü masa ve tezgah 

köşelerine bırakmayınız. Zeminin düz ve ıslak olmadığından emin olunuz. 
●  ● Kahve ve Baharat Öğütücüyü asla sıcak gaz veya elektrikli ocak yanında 

bulundurmayınız.
●  ● Kahve ve Baharat Öğütücüyü hareket ettirmeden önce, temizlemeden 

önce, saklamadan önce ve kullanılmadığı durumlarda önce cihazı kapalı 
duruma getiriniz ve elektrik fişini ana güç kaynağından çekiniz.
●  ● Kahve ve Baharat Öğütücünün şeffaf kapağı iyice kapatılmadan 

çalışmayacaktır.
●  ● Kullanım esnasında Kahve ve Baharat Öğütücüyü yalnız bırakmayınız.
●  ● Metal yüzey üzerinde kullanmayınız
●  ● Eğimli yüzeylerde kullanmayınız
●  ● Elektrik çarpmasından korunmak için Kahve ve Baharat Öğütücüyü, ka-

blo ve fişini su ve benzeri sıvılara batırmayınız.
●  ● Kahve ve Baharat Öğütücüyü 60 saniyeden fazla devamlı olarak 

çalıştırmayınız. Bu durumda Kahve ve Baharat Öğütücüyü 10 – 15 dakika 
kadar dinlendiriniz ve tekrar çalışmaya devam ediniz.
●  ● Bu cihazı temiz tutunuz. Temizlik için bu kılavuzda verilen talimatları 

kısmına bakınız.
●  ● Kullanım öncesi tüm kablosunu açınız.
●  ● Elektrik kablosunu masa ve tezgah köşelerine asmayınız. Sıcak yüzeylere 

temas ettirmeyiniz ve dolaşmamasını sağlayınız.
●  ● Yetişkin bir kişinin sorumluğunda, gözetiminde veya cihazı kullanmak 

için bir talimat verilmedikçe bu cihazın, çocuklar,  fiziksel, duyusal veya 
zihinsel yetenekleri az olan ya da tecrübe ve bilgi eksikliği olan kişilerce 
kullanılması onların emniyeti için uygun değildir.
●  ● Elektrik çarpmasından korunmak için Kahve ve Baharat Öğütücüyü, ka-

blo ve fişini su ve benzeri sıvılara batırmayınız.

GÜVENLİK TEDBİRLERİ



KAHVE ÖĞÜTÜCÜNÜZÜ 

 

●  ● Kahve ve Baharat Öğütücüyü 60 saniyeden fazla devamlı olarak 
çalıştırmayınız. Bu durumda Kahve ve Baharat Öğütücüyü 10 – 15 dakika 
kadar dinlendiriniz ve tekrar çalışmaya devam ediniz.
●  ● Bu cihazı temiz tutunuz. Temizlik için bu kılavuzda verilen talimatları 

kısmına bakınız.
●  ● Kullanım öncesi tüm kablosunu açınız.
●  ● Elektrik kablosunu masa ve tezgah köşelerine asmayınız. Sıcak yüzeylere 

temas ettirmeyiniz ve dolaşmamasını sağlayınız.
●  ● Yetişkin bir kişinin sorumluğunda, gözetiminde veya cihazı kullanmak 

için bir talimat verilmedikçe bu cihazın, çocuklar,  fiziksel, duyusal veya 
zihinsel yetenekleri az olan ya da tecrübe ve bilgi eksikliği olan kişilerce 
kullanılması onların emniyeti için uygun değildir. kaynağına monte edilme-
lidir. Profesyonel tavsiye için bir elektrik teknisyenine başvurabilirsiniz.
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KAHVE ÖĞÜTÜCÜNÜZÜN ÇALIŞTIRILMASI 

1. Kolay temizlenebilinir 
çıkarılabilinen kase
2. Şeffaf kapak
3. Dokunuş aktif Açık/kapalı buton
4. Öğütme seçici kontrol( 5 farklı 
ayarlı )

5. Kap kayma kontrol ( 4 farklı ayarlı )
6. Kaymaz ayaklar
7. Kablo saklama bölümü
8. Paslanmaz çelik bıçak sistem

İLK KULLANIM ÖNCESİ 
Tanıtım amaçlı etiket ve ambalaj malzemelerini Kahve ve Baharat 
Öğütücünüzden çıkarınız.
●  ● Kilidi açmak için Saat yününe doğru çevirerek şeffaf kapağını çıkarınız 

ve yukarı doğru kaldırınız. Öğütücünün temiz ve boş olduğundan emin 
olunuz.
●  ● Kilit pozisyonuna gelene kadar çıkarılabilinir kaseyi saat yönünde 

kıvırınız.
●  ● Tüm kahve çekirdeklerini kase içerisinde verilen seviyelerinde arzunuza 

göre kaseye boşaltınız. ( Min. 2 kap, Max.12 kap )
●  ● Şeffaf kapağını kilitlenme pozisyonuna gelene kadar çıkarılabilinir kas-

eye takınız. Öğütücü yanında belirtilen kilit sembolünün şeffaf kapak üz-
erindeki ok işareti üzerine hizaya geldiğinden emin olunuz. Kapağı saat 
yönünde çevirerek kilitleyiniz.
●  ● Güç fişini saklama bölümünden yavaşça durana kadar serbest bırakınız. 

Elektrik fişini 220-240 V olan prize takınız ve cihazı açınız.
●  ● Döner Öğütücü Seçicisini arzu edilen ince öğütme ayarına getiriniz. İri 

taneden inceye doğru soldan sağa doğru çeviriniz.
●  ● Kap kayma kontrolünü toplam öğütülecek kap sayısına göre ayarlayınız. 

Bu ayar 2 kaptan 12 kaba kadardır.
●  ● BAŞLAT butonuna basılıp serbest bırakıldığında öğütme başlayacaktır. 

Kahve ve Baharat öğütücüsü öğütme sonunda otomatik olarak duracaktır. 
BAŞLAT butonuna herhangi bir zamanda basıldığı zamanda işlem 
duracaktır. Eğer bu butona tekrar basıldığı zaman öğütme döngüsü 
yeniden başlayacaktır.
●  ● Öğütme işlemi tamamlandığında cihazın kapatma düğmesini kapatınız 

ve elektrik fişini prizinden çıkarınız.
●  ● Şeffaf kapağı saat yönü tersine çevirerek kilidini açınız ve yukarı kaldırınız. 



Kasesini de saat yönü tersine kıvırarak yukarı kaldırarak kilidini açınız. Kul-
lanmak ve saklamak için Öğütülmüş kahveleri havası alınmış bir hazneye 
boşaltınız.
●  ● Kahve öğütücüsünü temizleyiniz, kablosunu sarınız.Kabloyu sarmak 

için tabanı saat yönüne çeviriniz ya da orta parmağınızla sıkıca kavrayarak 
sarınız ya da dış yüzeyine sarınız.

NOT: KAHVE VE BAHARAT ÖĞÜTÜCÜSÜ ANCAK ŞEFFAF KAPAK 
KİLİT DURUMUNA GELDİĞİ ZAMAN ÇALIŞABİLECEKTİR.

KULLANIŞLI TAVSİYELER

●  ● En etkin lezzetli kahve elde edebilmeniz için kahve çekirdeklerini uygun 
haznede saklamanız gerekmektedir.
●  ● Kahveyi pişirmeden hemen önce öğütünüz.
●  ● Öğütme zamanı kahve miktar ve inceliğine göre değişkendir.
●  ● En optimal öğütme performansı için her kullanım arasında Kahve ve Ba-

harat Öğütücüsünü 1 dakika kadar soğutunuz.
●  ● Kahve sertliği ve lezzeti kişisel bir tercihtir. Değişik kahve çekirdekleri, 

kahve miktarı ve inceliklere göre aradığınız lezzette kahve yapabilirsiniz.
●  ● Öğütme miktarı kontrol altında değildir bu yüzden listedeki en yakın 

olanını seçiniz.
●  ● Kahve ve Baharat Öğütücü çikolata, tüm Hindistan cevizi ve meyve 

şekeri gibi sert ve yapışkan maddeleri öğütemez.  
●  ● Kahve ve Baharat Öğütücü meyve, çekirdek, fındık ya da taze otları 

macun haline getiremeyecektir.
●  ● Sarımsak , parmesan peynir ve fındık doğranması tavsiye edilmez.
●  ● Kuru çekirdek, kuru baharat ya da otları öğütmek için 1 veya 4 çorba 

kaşığı kadar kaseye koyunuz. Öğütme inceliğini seçiniz ve kase içerisinde 
belirtilen 2 kap-12 kap arasında miktara göre kase kayma kontrolünü 
ayarlayınız. Eğer inceliği beğenmezseniz tekrar öğütücüyü kullanarak 
istenilen duruma getirebilirsiniz. BAŞLAT butonuna basarak öğütme 
işlemine başlayabilirsiniz ve istenilen duruma gelindiği zaman BAŞLAT 
butonuna tekrar basarak işlemi durdurabilirsiniz.

4



4

•  برای دستيابی به بهترين عطر و طعم، دانه‌های قهوه را در ظرفی در بسته نگهداريد. 
•  دانه‌های قهوه را بلافاصله پيش از تهیه‌ی قهوه، آسياب كنيد. 

•  مدت زمان آسياب‌كردن بر اساس مقدار و اندازه‌ی قهوه فرق می‌كند. 
•  برای اطمينان از عملكرد بهينه‌ی آسيابک‌ردن بگذاريد دستگاه دست كم 1 دقيقه در 

فاصله ميان هربار استفاده خنك شود. 
•  طعم و غلظت قهوه امری سليقه‌ای است و بسته به نوع قهوه‌ی دانه مقدار آن و ميزان 

آسياب‌شدن متفاوت است. 
•  برای آسیاب کردن مقداری که روی دستگاه نشان داده نشده است، نزدیکترین مقدار 

که بر روی دستگاه درج‌شده است را انتخاب کنید.
•  اســتفاده از این دستگاه برای آســیاب کردن موادّ چسبناک یا سخت مانند شکلات، 

آجیل و میوه‌های پخته شده با شکر مناسب نیست.
•  این دســتگاه برای درستک‌ردن هیچ نوع خمیر غذا و میوه، دانه، آجیل یا سبزی تازه 

از جمله خمیر کردن زردچوبه و انواع خمیر آشپزی مناسب نیست.
• استفاده از این دستگاه برای آسیاب کردن سیر و پنیر پارمیزان که آبدار هستند و انواع 

آجیل که چرب هستند مناسب نیست.
•  براي آسياب‌كردن دانه های خشک میوه)بدون آبدار(، ادويه جات خشک)نخود، لپه 
و ...(، گياهان دارويي يك تا 4 قاشــق غذاخوری از اين مواد را در محفظه‌ی آســياب‌ 
بريزيد و عقربه انتخابگر میزان آســیاب کُنی سپس انتخابگر تعداد فنجانها را بر اساس 
مقدار مشخص شده درون کاســه‌ی مندرج از 2 تا 12 فنجان تنظیم کنید. اگر از میزان 
آسیاب مطمئن نیسنتید ابتدا از درجه درشت)Coarse( استفاده کنید و چندین بار این کار 
را تکرار کنید تا به میزان درشــتی و ریزی دلخواه دست یابید.دكمه‌ی START را بزنيد تا 
دستگاه آغاز به كاركند. هنگامی كه به ميزان آسياب‌شده‌ی دلخواه دست يافتيد، دكمه‌ی 

START را مجدداً فشار دهید تا عملكرد دستگاه متوقف شود. 

نکات مفید 

نكته: دســتگاه تنها هنگامی به كار می‌افتد كه درپوش شــفاف در جايش 
محكم شده باشد.
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پيش از اســتفاده برای نخستين بار، هرگونه برچسب تبليغاتی يا مواد ويژة بسته‌بندی را 
از دستگاه جدا كنيد. 

 )Unlock( »درپوش شفاف را به ســمت چپ بچرخانيد تا  روی موقعيت »بازشدن  •
قرار گيرد، سپس آن را مستقيماً بالا آوريد. مطمئن شويد كه آسياب خالی و تميز است. 
•  كاسة جداشدنی را به سمت راست بچرخانيد تا بر روي موقعيت »قفل«)Lock( قرار 
گيرد. قهوه‌ی دانه را مستقيماً در كاسه‌ی جداشدنی بريزيد و تا ميزان دلخواه که بر روی 

ديواره‌ی داخلی كاسه درج‌شده پر كنيد. )حداقل 2فنجان- حداكثر 12 فنجان(. 
دقت کنید درپوش شــفاف با علامت Unlock در کنار دســتگاه هم‌ردیف باشد. سپس 

درپوش را به سمت راست بچرخانید تا قفل شود.
•  برای جداکردن دوشــاخه از پریز، به آرامی آن‌را بیرون بکشــید. برای شــروع کار، 

دستگاه را به پریز برق 240-220 ولت متصل کرده و دکمه‌ی START را بزنید.
•  بــرای درجه‌ی دلخواه ریزی قهوه، عقربه‌ی انتخابگر را از چپ به راســت، یعنی از 

درشت تا ریز بچرخانید.
•  دکمه‌ی انتخاب‌گر فنجان‌ها را بر اســاس تعداد فنجان‌های قهوه‌ی آســیاب انتخاب 

کنید. می‌توانید بین 12- 2 فنجان را آسیاب کنید.
•  دکمه‌یSTART  را فشــار دهید و پس از شروع آسیاب آن را رها کنید. زمانیک‌ه قهوه 
کاملًا آســیاب شد، دستگاه به طور اتوماتیک خاموش می‌شود. برای پایان دادن به عمل 
آســیاب می‌توانید دکمه‌ی START  را فشــار دهید. اگر پس از این عمل دوباره دکمه‌ی

START  را فشــار دهید دستگاه از ابتدا چرخه‌ی آسیاب را شروع خواهد کرد.
•  پس از پايان فرآيند آسياب، دوشاخه را از پریز برق جدا نمایید. 

•  درپوش شفاف را به سمت چپ بچرخانيد و روی موقعيت »بازشدن« )Unlock( قرار 
دهيد و آن را جدا كنيد. كاســه‌ی جداشدني را به سمت چپ بچرخانيد و مستقيماً بالا 

آوريد. قهوه‌ی آسياب‌شده را در ظرفی دربسته بريزيد و نگهداری نمائيد. 
•  دستگاه را تميز كنيد و سيم برق را جمع كنيد. برای اين كار، پايه را به سمت راست 

بچرخانيد)از صفحه‌ی چرخان زیر پایه استفاده كنيد(. 

1. كاسه‌ی جداشدنی 
2. درپوش شفاف

3. دكمه‌ی روشن/ خاموش 
4. انتخابگــر ميزان آســياب‌ )دارای 5 

گزينه‌ی تنظيم( 

5. انتحابگر تعــداد فنجان‌ها )دارای 4 
گزينه‌ی تنظيم( 

6. پایه‌ی ضدّ لغزش
7. محل نگهداری ســیم )دارای چرخ 

جمع‌كننده( 
8. کاسه و تيغه‌ی فولادی ضدّ زنگ 

پیش از نخستین استفاده
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دستگاه را مجاور سطوح داغی که امکان دسترسی کودکان وجود دارد، قرار ندهید.
•  توصيــه می‌شــود كه به طور منظم بر عملكرد دســتگاه نظــارت كنيد. در صورت 
آســيب‌ديدگي سيم برق، دوشــاخه يا بدنه‌ی دستگاه از آن استفاده نکنید. دستگاه را به 

مركز خدمات پس از فروش فلر انتقال دهيد تا بررسی و يا تعمير شود. 
•  هرگونه تعمیر به جز تميزكاري بايد در مركز خدمات پس از فروش فلر انجام شود. 
•  اين دســتگاه تنها برای استفاده‌ی خانگي در نظر گرفته‌شده است. برای مقاصد ديگر 
از آن اســتفاده نكنید. در خودرو يا قايق در حال حركت دستگاه را به كار نيندازيد. از 

این دستگاه در فضای باز استفاده نكنيد. 
•  هنگام اســتفاده از دســتگاه‌ها برقي، نصب كليد ايمنی در مدار توصيه می‌شود. كليد 
ايمنی بايد دارای جريان عملكرد كمتر از/ مساوی با 30 ميلی‌آمپر باشد، برای اطلاعات 

بيشتر با تعميركاری ماهر مشورت كنيد. 

توصيف اجزا

1. .2

.3

.4

.5

.6

8.

7.
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سی
فار

پیش از استفاده بكار بردن دستگاه، دستورالعمل‌های ایمنی را به‌طور کامل بخوانید.
EG 155

•  پيش از استفاده از دستگاه، این دفترچه را بخوانید و برای مراجعات بعدی نزد خود 
نگه داريد. 

•  هنگام روشن بودن، دستگاه را در نزديكی لبه‌ی ميز يا پيشخوان قرار ندهيد. مطمئن 
شويد كه سطح كار صاف، تميز و خشك باشد. 

•  هنگام استفاده از دســتگاه برای نخستين بار، تمامی برچسب‌ها و مواد بسته‌بندی را 
از دستگاه جدا كنيد. 

•  دســتگاه را روی اجاق برقی يا گازی یا در نزديكي حرارت و جاهائیک‌ه در تماس 
نزدیک با اجاق داغ هستند، قرار ندهيد. 

•  پيش از تميزكاری و نگهداری، هنگامی كه از دســتگاه اســتفاده نمی‌كنيد و پيش از 
جابه‌جايي، دستگاه را خاموش كنيد و دوشاخه را از پریز برق جدا نمایید. 

•  اگر درپوش شفاف دستگاه درجايش محكم نشده باشد، دستگاه به كار نخواهد افتاد. 
•  دستگاه روشن را بدون مراقبت رها نكنيد. 

•  از دستگاه بر روی سطوح فلزی استفاده نكنيد)مثل سينك آشپزخانه(.
•  بر روی سطوح شيب‌دار از دستگاه استفاده نكنيد. 

•  برای پيشــگيری از برق‌گرفتگی هیچوقت دستگاه، سيم برق يا دوشاخه را در آب يا 
مايعات ديگر فرو نبريد. 

•  دســتگاه را به طور مداوم بيش از 60 ثانيه به كار نيندازيد.پس از عملكرد مســتمر و 
طولانی‌ مدت، بگذاريد دستگاه به مدت 10 تا 15 دقيقه خنک شود. 

•  دستگاه را تميز نگه‌داريد. به روش دستورالعمل‌های تميزكاری عمل كنيد. 
•  پيش از استفاده، سيم برق دستگاه را كاملًا باز كنيد. 

•  نگذاريد ســيم برق از لبه‌ی ميز يا سطح كار آويزان شود يا با سطوح داغ تماس يابد 
يا گره بخورد. 

•  اين دستگاه براي استفاده‌ی كودكان و افراد ناتوان، بدون نظارت طراحی نشده است. 
مگر آنکه آنها توسط فردی مسئول، استفاده‌ی ایمن از دستگاه را بیاموزند. 

•  باید مراقب کودکان باشــید و مطمئن شــوید که آنها با دســتگاه بــازی نمیک‌نند.        

اقدامات پیشگیرانه ی ايمني 






